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METAS3BIKOBOE IPEACTABJIEHUE KOMMYHUKATUBHOI'O 3AJAHUS ITPEUVIOKEHUS
B CUCTEME BOITPOC-OTBET (HA MATEPHUAJIE AHITIMUCKOI'O A3bIKA)

Cmamms npucesiuena po32isadosi OCHOBHUX MUNONORI pedeHb 3a Memolo BUCIOBNIO8AHHA HA Mamepiani aHeaiicbkol
moeu. Ocobausa ysaza 36epmacmvcs HA MEMAamMoBHY IHMepnpemayilo NOHAMb «PeCNOHCUEY Md «PECNOHCUBHE DEYEHHSLY.
Pecnoncusne pevenns y cucmemi numanns-gionogiob ONUCYEMbCA AK CReyudiunull, 0coOIUBUL MUN PeYenHs 32I0HO 3 U020
KOMYHIKAMUGHUM 3A60AHHSAM.

Kniouogi cnosa: pecnoncusne peuenns, mema 6Uci061108aAHH, KOMYHIKAMUGHE 3A80AHHS PeUeHHsl, PO3N0GIOHT, NUMAlb-
Hi, CHOHYKANIbHI PeYeHHHL.

Cmambps nocesujeHa paccmMompeHuro OCHOBHbIX MUNOIOUL NPEONONCEHUI N0 Yell 8bICKA3bIBAHUS HA MAMeEPUane aH-
enutickozo asvika. Ocobennoe sHUMAaHUe 00paWaAemcs Ha MEMAs3bIKO8YIO UHMEPNPEemMayuro NOHAMULL «PeCNOHCUBY U «pec-
NoHCUBHOE npednodcenuey. Pecnoncugroe npediodcerue 6 cucmeme 60npoc-omeent Onucbl8aemcs Kax cneyupuueckui,
0COOEHHBII MUN NPeONOHCEHUT NO €20 KOMMYHUKAMUBHOMY 3A0AHUIO.

Knrouegvle cnosa: pecnoncugHoe npeonodicerue, yeib BbICKA3bIGAHUS, KOMMYHUKAMUBHOE 3d0AHUE NPeONONCEHUs,
noeecmeosamenvHvle, 6ONPOCUMETbHbIE, NOBETUMETbHbIE NPEOTOHCEHUS.

The article deals with the main typologies of sentences according to the purpose of communication based on the English
language. Particular attention is drawn to the metalinguistic interpretation of the notions «responsive» and «responsive sen-
tence.» Responsive sentence in the question-answer system is described as a specific and particular type of sentence accoding
to its communicative task. Responsive sentence itself is representing not only the answer to the question, but mostly reaction
to this question. Under the term «responsivey David G. Lockwood, [Peter Howard Fries, James E. Copeland identified such
structures as «They are, we are, I am, he\she is» etc if they are used as answers to the question. Jones Bob Morris appealed to
the term «responsive» while describing «yes-no words and their equivalentsy. If to interpret the notion «responsive sentencey
in a broader sense, it is possible to suppose, that this syntactic unit can be used not only in the correlation with the interroga-
tive sentences, but also in relation with the other ones: declarative, imperative, optative. Such a consideration can be reasoned
by the fact that a person can react verbally not only the question (interrogative sentence), but also the statement (declarative
sentence), command or request (imperative sentence), expressing of someone’s wishes (optative sentence) etc. The responsive
sentences are interesting in lexical as well as in semantic, functional and structural aspects, lexical content of the sentence of
this type can include lexical material of the question or expression, but, mostly it can be expanded not informatively but modal
according to the specifics of the issue or expression. These speech units have a wide range of differential features, based on
the lexical content, functional loading and communicative orientation of the corresponding constructions.

Keywords: responsive sentence, communicative aim, sentence communicative task; narrative, interrogative, and
stimulating sentences.

[Tpo6nema kmaccupUKaIIN MPEATOKEHUI O eI BHICKA3bIBAHMS HE HAIIA CBOETO OKOHYATEILHOTO PEHICHHS 1 JIO CUX TTOP
ocraeTcs OHOM M3 Haubosee aKTyaJIbHBIX. JTOI MpoOieMe MOCBEIIeH Hebli Ps/l ClIelUaIbHBIX UCCIIEIOBAaHUI C YCTAaHOBKOM
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Ha Ty WIH UHYIO THIIOJIOTHIO, CBSI3aHHYIO C KOMMYHUKATHBHBIM 3aJaHUEM BbICKa3biBaHus [2, 3, 12-20]. CoryiacHO TpaauIIOH-
HOM KOHIICTIIIMH, pacCMaTPUBAaEMble HAMU PEUEBBIC €IHHUILIBI 10 11T BBICKA3bIBAHHS MOJPA3/ICIISIFOTCSl Ha TOBECTBOBATENIBHbIC
(declarative), BormpocurensHble (interrogative) u moOyauTensusie (imperative) [15, 17, 20]. Hapsiny ¢ o0menpuHsaTOH cucTeMaTi-
3aruei IpeIIoKeHHMIt 110 [eIeHANPABICHHOCTH COOOIICHNS, CYLIECTBYIOT U HHbIE KacCH(DHKAIINY, TAK UM HHAYe TONOJHSIIOIINEe
YCTOSIBILIYIOCSI TUITOJIOTHIO, MJIM KOHIIETIIIMU, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH, BBIIEISIFOTCS JIPyTHe OCHOBHBIE THITBI ITPEIOKEHUIH
T10 IIEJTN BEICKA3BIBAHUSL.

Tax, B sHIMKIIONEANAX «YKpaiHcbka MoBax([8, c. 442], «The Cambridge encyclopedia of the English language» [10, c. 218],
«Encyclopedia of language and linguistics» [11, c. 867], coBpeMEeHHBIX IpaMMaTHKaX aHTIIMHCKOTO sI3bIKa KPOME TPAIUIIHOHHO
BBIJICTSIEMBIX KJIACCOB aHAIM3HPYEMBIX KOMMYHHKATHBHBIX €AMHHI] (TIOBECTBOBATENbHEIE, BOIIPOCUTENIBHEIE, OOy UTEIHHBIC)
MpEeICTaBICHBI eule U onTaTuBHBIE (optative) [3, c. 183]; BockimnarensHbie (exclamatory) [10, 11, 12], ycnoBusie (conditional
sentences) [12]. B Pycckoii rpammaruke H.FO. [1IBe10BO# BBIIEISIIOTCS TOJIBKO JIBA OCHOBHBIX THIIA — BOIIPOCUTENILHBIE U HEBO-
TIPOCUTEIBHEIE TIPEIOXKEHHsI, — KOTOPEIE, B CBOIO OUYepeIb, TOPa3IeIITI0TCS Ha Pa3IndHble TOATHIH 7, c. 88].

JI.C. BapxyaapoB TakKe 10 KOMMYHHUKATHMBHOMY 33/1aHUIO TOJPA3ZENsAeT NPEJIOKEHHs Ha JiBa TUIA, HO, B OTJIMYHME OT
H. 1O. llIBe10BO#t — 3TO MOOYIUTENBHBIC M HETOOY TUTEIbHBIC TPEeIUIOKeH S [2, ¢. 156—157].

B teopernueckoii rpammarrke B. B. T'ypeBrnua HaX0UM €llie OJJHAM BapHaHT CHCTEMATH3AINH [IPE/JIOKEHHUHN M0 IIeJTH BBICKa-
3bIBaHUSL: [IOBECTBOBATEIbHbBIC YTBEPANTEIIbHBIE, TIOBECTBOBATEIIBHbIC OTPULIATENIBHBIC, BOIPOCUTEIIBHBIE, BOIPOCHTEILHO-OTPH-
LaTeJIbHbIe, TO0YIUTENIbHbIC, YCUIINTEIIbHbIC HIIH JIBOWHbIC YTBEpAUTEIbHbIE [3, c. 345].

B paborax, MOCBSIICHHBIX CHHTAKCHYECKOMY CTPOIO aHTJIMHCKOTO S3bIKa, HMEET MECTO TAK)KE KOHIIETIIIUS, COITACHO KOTOPOi
110 KOMMYHHKATUBHOI YCTaHOBKE MPEAIOKECHUS TTOAPA3ICIAIOTCS HA OCHOBHBIE (Major types) 1 BTOPOCTEIICHHbIE (minor types).
[Tpu 5TOM CyIIECTBYIOT pa3IMYHbIC BAPUAHTHI JAIBHEHIIET0 WICHESHNS! COOTBETCTBYIOIINX KJIACCOB PACCMATPHBACMBIX KOMMYHH-
kaTtuBHBIX enuHML. Tax, k. Canok, A. Lipuku, T. IlloyneH B paMkaX OCHOBHBIX BBIJEISET OOIIECTPUHSATHIC THITHI TIPEIT0KECHHIA:
noBecTBoBaTenbHbIe (declarative), BompocurenbHble (interrogative) u moOyauTenbHble (imperative). UTo jxe KacaeTcsi BTOpOCTe-
NeHHBIX To/KIaccoB, To y Jhx. Comoka n A. 1Buku 310 — Bockiuuanus (exclamatives), pyratenscTsa (imprecatives) 1 ONTaTHB-
HBIE TIpeIokeHus (optatives) [21, c. 34-36], ay T. Llloynena — Bocknumanus (exclamatives), a3xo-Bompocsl (echo-questions), He-
ornpezeneHHo-abcTpakTHBIE MipeutoxeHus (non-finite presentatives) 1 0TBeTHI Ha BOTIpock (answers to questions)[ 19, ¢. 316-323].

[onsiTHe «OTBETHOE NpeUIoKEHHEe» TIPUCYTCTBYET U B CiioBape JIMHrBUCTHYECKUX TepMUHOB O. C. AXMaHOBOIA B CIIOBapHOIt
CTaThe K TEPMUHY «OTBETHBII»: «Jearowuticss omeemom, saknodaowull ¢ cebe omeem. Omeemuoe npeonodxcerue. Omeemuas
penauxa» [1, c. 668]. OnqHako HaIO MonaraTh, O0Iee TOUHBIM IS ONPEACTICHUS BBICKA3bIBAHUHM ¢ KOMMYHHKATHBHBIM 3aJaHUEM
«OTBET Ha BOIPOC) SIBIISIETCSI TEPMHUH «PECIIOHCHBHOE TIPEIOKEHHE» HIN «PECHIOHCUBY» (OT aHIIL. response — omeem, OmKiux,
Ppeaxyus, omeemuoe 4y8cmao), Mol KOTOPbIM MOHUMAETCsI JII000¢ BBICKAa3bIBAHHE, SBIISIOIICECS OTBETOM, PEaKIUeil Ha BOIPOCH-
TenbHOE Tpeioxenue [, 6]. CornacHo Oxford Explanatory dictionary of English, croBo «responce» onpenensiercst kak «verbal
or written answer, reaction to something (BepOasbHbIil WK HeBepOATBHBIN OTBET, peakiys Ha 4T0-T0)» [18], T.e. pecrioHCHBHOE
[PEUIOKEHHUE MPEJICTABIISACT CO0OM HE CTOJIBKO OTBET HA MOCTABJICHHBIH BOIIPOC, CKOJIBKO PEAKIHIO Ha HEro.

TIoHSITHSI «PECTIOHCHBHOE IMPE/IOKEHUE» U «PECIOHCHB» HaxoauMm B uccienoBanuu Yapneza @pusa «The Structure of
English. An Introduction to the Construction of English Sentences» [13], B k0TopoM 10 1ieM BEICKa3bIBAHUS NPEATIOKEHHUS TI0-
JIPa3/IeNsAIoTCs Ha JIBa OCHOBHBIX THIIA: CUTYaTHBHbBIC BHICKA3bIBaHMS, TPEOYyOLINE OTBETA (Situation utterance), 1 peCIOHCHBHbIC
BBICKA3bIBaHHsI, COOCTBEHHO OTBETHI (responsive utterance). [TepBblii Ki1acc pedeBbIX eIHHUIL ISTUTCS Ha 3 MOArpyIbl: 1) BbICKa-
3bIBaHMsI, KOTOPBIE OOBIYHO COMPOBOXKIAIOTCS TOJIBKO YCTHBIM OTBETOM: NPUBETCTBHUS, OOpaIlleHHs], BOIPOCH U T.II. (utterances
that are regularly followed by oral responses only); 2) BeIcka3bIBaHUS, peakIieil Ha KOTOPBIE SBISETCS KaKOS-TO ICHCTBHE: KOMaH-
Ib1, TIPochObI (utterances eliciting action responsing); 3) BeICKa3bIBaHMs, TPEOYIOLIHE OT CIIyILIATEIIs IOATBEPIKACHHS TOTO, YTO OH
CJIyIaeT TOBOPSIIIETo W FOTOB MOJIepKaTh pa3roBop (utterances regularly eliciting conventional signals of attention to continue
discourse). . JlokByn, I1. ®pus, [x. Koymman ynoTpeOstoT TEepMUH PECIIOHCHB 110 OTHOIICHHIO K KOHCTPYKIUAM Tuna I am,
they are, we are n 1.1 [16, c. 117]. B. J)x0oHc, uccienyst o0coOeHHOCTH OTBETa Ha 3aKPBITHIH BOIpoc (yes-no question) B pa3HbIX
SI3bIKaX, TOJ] PECIIOHCUBOM MOHUMAET OTBETHI Oa, Hem W WX 3kBUBaieHTHI: The term responsive is adopted as a general label for
both yes-no words and their equivalents [14, c. 203].

B pa6ore M.J1. MenblunkoBa Obliia OCYLIECTBICHA IONBITKA IIOCTPOUTH OOIIYI0 CHCTEMY PECIIOHCHUBHBIX MPEJIOKEHUIH KaK
pEaKIMIO Ha 3a/ITaHHBIIH BOIIPOC (MJIH IIMpE — Ha TIPebLIyIiee BhICKa3biBaHKe) [5]. Yka3ans!l Taoke auddepeHnnaibHble TpH3HaKH
TaKoro pojia KOHCTPYKIMil: OHM HE MOTYT CYIIECTBOBATh KaK CAMOCTOSITE/IbHBIC KOMMYHHKATHBHBIC CIHHHIBI M 0053aTEIBHO
BXOZAT B cOCTaB OoJiee KPYITHOIO CHHTAKCHYECKOr0 00pa30BaHusl; PECIIOHCHBHBIE IIPEIOKEHUS IIPOTHBOIIOCTABICHbI OCTAIBHBIM
THIIAM 110 XapakTepy CTHMYJIa, IojlydaeMoro ropopsmuM [5, ¢. 89-91]. Cornacuo JI. biaymdmisay, cymecTByeT npakTHIeCKHi,
CBSI3aHHBIN ¢ (PM3HUECKHMH MPOLIECCAMH HJIM SIBJICHUSMH, 1 BepOabHbIN cTuMy1. HepedeBast peakis BOSHHKAET TOJIBKO Y TOTO
JIMIA, KOTOPOE MCIBITHIBACT IIPAKTUYECKUH CTUMYII: YeJIOBEK, KOTOPBII MOJTy4YaeT CTUMYJI, SIBJISCTCS €IMHCTBEHHBIM, KTO MOXET
OTBETHUTH Ha HETO peakiueil. B oTimyne oT 3TOro peakiys, onocpeoBaHHas peubio, MOXKET HMETh MECTO My TOTO JIHIA, KOTOpoe
MMPAKTUIECKOTO CTUMYJIa He HctbITalo [9, ¢. 40]. [Ipu pecrioHCHBHEIE TIPEITIOKEHHSX, B OTJIMYNE OT IOBECTBOBATEIBHBIX, BOIIPO-
CUTCJIBHBIX U l'lO6yllI/ITe.]'l]>HbIX, CTUMYII, HOquaeMbIﬁ rOBOPSALIUM 6y11eT Bep6aﬂbeIM, a HE NTIPAKTUYECKUM.

PecrioHCHBHBIE IIPEUIOKEHUSI NMEIOT CBOIO THIIOJOTHIO. B rmepByio odepenb Takoro poja KOMMYHHKAaTHBHBIC €IMHHUIIBI
TO/Ipa3/IeIsIOTCs. Ha (PYHKIMOHAIBHBIC — TaK HJIM MHAa4Ye OTBEYAIOIIME HA BOMPOC M COJEPIKAIIKE 3alpalinBacMyto HHpopMa-
MO, U He(byHKLII/IOHaJ'lebIC — NpeACTaBIAOIINE CO6OI>’I PEaKIMIO Ha BbICKA3bIBAHUE, KOTOPAs HE BEACT K NJOCTUXKECHUIO KOMMY-
HUKAaTHBHOHU IIenn co0eceHNKa M 4acTO HENOCPEICTBEHHO HE COOTHOCHUTCS ¢ caMUM coobmienueM [5, c. 92]. IIpennosxeHHas
W. Y. MeHBIMKOBBIM THUIIOJOTHS MOKET OBITh JOMOJHEHA CICAYIOIINM 00pa3oM.

Cpenn HeyHKIIMOHAIBHBIX CA0OTHPYIOLUIMX MPEIJIOKEHNIH, Hapsiay C PECIOHCHBAMH, BBIPAKAIOLIMMU TpsMoH [5, c. 93]
(What can you advise me? — I really don’t know. It is not my business; Now draw me something! — I can’t!) n 3aByaanpoBaHHBIN
otka3 [5, c. 93] (What did the director say you? — Nothing important! Everything is ok now!; What do you have in your bag? — It
doesn 't matter, there is nothing interesting for you), MO>XHO BBIJICTIUTb €I1€ J{BA MOITHIIA PECITOHCUBHBIX MPE/UIOKEHUI — MOTHBH-
poBauHsblit oTKa3 (Who helped you to write a composition? — [ promised not to say, Explain me how to do this exercise? — I have
no time to speak with you!) u oTBeT, coaepkaiuii kBasunpuuuny (And how do you remember about this? — Because I have not
forgotten about it; Why should we go there? — Because!).

Hapsiny ¢ cabotupyrouwm [ 5, ¢. 93] (What’s your address? — Sorry, but that’s strictly confidential; What'’s the matter with you?
— Don'’'t you start speaking with me now) 1 MaHUIYIHPYIOIWUM [5, c. 93] (What are you doing here? — Is it already 3:00?; Did you
watch the news this morning? — Have they said something important?) pecCliIOHCUBOM, KaK OT/EJIbHbIC THITbI He()YHKIIMOHAIBHBIX
PECIOHCHBHBIX NPEUTOKEHHUH BEIIEIINM TaKKe SMOIHOHAIBHYIO PEaKIUIo Ha BOIpOocC Wi coodmenue (We will have an excursion
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tomorrow! — Great!; Your report must be ready by 5 o’clock! — Not that again!), 0TKa3 0T CBOHX CJIOB WJIH UX KOPPEKTHPOBKY
(You said we’d go for ice cream. — I lied!; You promised to go to the cinema with us! — I changed my mind!) n xnuypoBaHHbIC
anemenTsl auanora (Thank you! — Don’t mention it!; Have a nice day! — Have a nice day too!).

PecroHCHBHBIC TPE/UIOKEHNST Pa3HOOOPa3Hbl KaK B JIGKCHYECKOM, TaK M (YHKIMOHAJIBLHOM IUTaHE, 9TH PEUYEBBIC €IHHHIIBI
UMeIOT psijt T depeHIHPYIONMX IPHU3HAKOB, OCHOBAHHbBIX Ha JIGKCHYECKOM HAIMOJIHEHNH, CTPYKTYPe U KOMMYHUKAaTHBHOHU ycTa-
HOBKE COOTBETCTBYIOIIUX KOHCTPYKIIHI.

Hame4eHHast KOHIETIINS, JIaXKe B CHCTEME BOIPOC-OTBET, OTKPBIBACT ONPE/ICIICHHBIC METAs3bIKOBBIE IEPCIIEKTHBBI LIS OoJiee
TIOJTHOM, YeM CYIIECTBYIOIIHUE, KIacCH()UKAUH TPEIOKEHHUH 110 UX KOMMYHHKAaTHBHOMY 33IaHHIO.

Jlutepartypa:

1. AxmanoBa O. C. CnoBaps nuareuctudeckux tepmMuHoB / O. C. Axmanosa. — M. : CoB. sHIukII., 1966. — 608 c.

2. Bapxynapos JI. C. CTpykTypa mpocToro npeaiokeHHs coBpeMeHHoro anmmiickoro s3bika / JI. C. Bapxynapos. — M. : Briciuas
mkoia, 1966. — 199 c.

3. I'ypeBnu B. B. Teoperndeckast rpaMMaTHKa aHIIMHCKOTO si3bIKa. CpaBHUTENBHASI TUTIOJIOTHS AHIIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB:
VYuebnoe nocobue / B. B. I'ypeBuu. — 2-e 3. — M. : ®nunra : Hayka, 2004. — 168 c.

4. JIMHrBUCTHYECKHUH SHIMKIIONEANYECKHi cnoBaps / mox pen. B. H. fpuesoit. — M. : Co.suimki., 1990. — 686 c.

5. MenpumkoB U. Y. Tunonorust pecrioHCUBHBIX MPEUIOKEHUH B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike / M. Y. MenbinkoB // M30panHble
TPyABI 10 JIMHrBUCTHKE. — JIHenponeTposck: HoBas nneonorust, 2012. — C. 85-100.

6. [Tonosunko E. A. Tunbl OTHOLIEHUI MKy PEIJIMKaMHU BOIPOCHO-O0TBETHBIX KOHCTpyKIuit / E. A. ITonosunko // Bicuuk JAninpo-
neTpoBchKoro yHiBepcurery. — 2007. — Bum. 10. — Ne 4/1. — C. 238-244.

7. Pycckas rpammaruka / nox pea. H. 0. lIsenosoit. — T. 2. — M. : Hayka, 1980. — 710 c.

8. Ykpainceka MoBa. Enrmknonenis / 3a pex. B.M. Pycaniscskoro, O. O. Tapanenxka. — K. : Ykp. ennuxi., 2000. — 752 c.

9. Bloomfield L. Language / L. Bloomfield. — New York : Henry Holt and Company, 1933. — 580 p.

10. Crystal D. Cambridge Encyclopedia of the English language / D. Crystal. — Cambridge : Cambridge University Press, 1995. —491 p.

11. Encyclopedia of language and linguistics / edited by Keith Brown. — 2-nd edition, Elsevier Science, 2005. — 9000 p.

12. English Grammar: types of sentences — D1eKTpoHHSIII pecypc. — Pexxum nocrymna : http:/learningnerd.wordpress.com/2006/09/12/
english-grammar-types-of-sentences/

13. Fries. Ch.C. The Structure of English: An Introduction to the Construction of English Sentences / Ch. C. Fries. — London :
Longmans, G-reen and Co., 1957. — 304 p.

14. Functional approaches to language culture and cognition / edited by David G. Lockwood, Peter H. Fries, James E. Copeland. —
Michigan state university : John Benjamins B.V., 2000. — 656 p.

15. Gleason H.A.J. Linguistics and English Grammar / H.A.J. Gleason. — New York : Holt, Rinehart and Winston, Inc., 1965. — 519 p.

16. Jones Bob Morris. The Welsh answering system / Bob Morris Jones. — Berlin: Rotaprint Druck Werner Hidebrand, 1999. — 360 p.

17. Leech G., Deucher M., Hoogenraad R. English Grammar for today / G. Leech, M. Deucher, R. Hoogenraad. — Macmillan, 1982. —224 p.

18. Oxford dictionary. — DnekTpoHHbIil pecypc. — Pexxum nocryna: http://www.oxforddictionaries.com/

19. Shopen T. Language typology and syntactic description / T. Shopen. — Cambridge: Cambridge University Press, 2007. — 499 p.

20. Soames Scott. Syntactic Argumentation and the Structure of English / S. Scott, Perlmutter M. David. — Berkeley : University of
California Press, 1979. — 618 p.

21. Zwicky A. M. Ambiguity Tests and How to Fail Them / A. M. Zwicky, J. M. Sadock // Syntax and Semantics. — New York :
Academic Press, 1975. — P. 1-36.

VIK 811.111°398.91
JI. 1. Tapanenxo,
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’KAHPOBI OCOBJMBOCTI TA ®YHKUIOHAJIBHE IPU3SHAYEHHS TEKCTY
AHINIIMCBKOT'O ITPUCJIIB’S1

Y emammi winsixom ananisy ichytouux y Haykosii iimepamypi yseieHs w000 Npuciie’ss yMmo4HeHo 1020 (opMynio8aHHs
AK PONLKIOPHO20 MeKCny Manoi Gpopmu, 0OIPYHMOBAHO IEPAPXTUHY CYNIOPAOHICIb 11020 PYHKYIOHATLHUX O3HAK MA OKpec-
JIeHO MUNOGI JICAHPOBI O3HAKIL.

Kntwouosi cnosa: npucnie’s, oeiniyis, (hyHKyionaivre nPpUsHaveHts, MOSHe 0QPOPMIEHHS, HCAHPOBI O3HAKU.

B cmamve nymem ananusa cywecmeyowux 6 HayuHou aumepamype npedcmagieHuil 0 nociloguye YmouHsemes ee pop-
MYIUPOBKA KAK (POTKIOPHO20 MeKCma Maiol hopmbl, 000CHOBbIBACMCSL UEPAPXUYECKOe CONOOYUHEHUE ee (DYHKYUOHATbHBIX
NPUSHAKOS, A MAKIICE OMMEUAIOMC ee MUNUYHbBIE HCAHPOBbIE XAPAKMEPUCTIUKU.

Kntwouegvie cnosa: nociosuya, depunuyus, )yHKYuoHAIbHOE HA3HAYEHUE, 3bIKOB0E OOPMACHUE, HCAHPOBbLE NPUSHAKU.

In the article the author updates the definition of the proverb as a small form folk text by means of analyzing existing in
scientific literature ideas on its versatile nature. The emphasis is placed on the interaction between the lapidary text of the
proverb and the multitude of language means realizing it, viewed as a complex tool of producing a subliminal influence on
the recipient. The author also outlines typical genre characteristics of the proverb as well as substantiates a hierarchical
subordination of its functional features, including the proverb general didactic function, its every-day-life-culture pragmatic
orientation and associative-and-educational role.

Keywords: proverb, definition, functionality, language expression, genre characteristics.

Ommcy (QyHKIIOHAJIBHUX Ta XKAHPOBUX O3HAK IIPUCIIB S MIPUCBSYCHO 3HAYHY KUIBKICTh JTIHTBICTHYHUX Tpamb [12, c. 201-235],
y SKUX BOHH XapaKTEPHU3YIOThCS 3 MOTJISIy MOBHOCTHIIICTUYHOI crienniku [4], ocobamnBocTel HOro po3BUTKY SIK COLIATBHO-3Y-
MOBJIEHOTO TBOpY [27, c. 286; 23], y4dacti MOBHHUX 3aco0iB opopmnenns [17; 18; 21; 4, c. 13; 2], cTpyKTypHO-CEMaHTHYHUX OCO-
OmmBoCTeit TekcTy [4, c. 4] Tomo. [IpoTe, He3BaXkatoUH HA HASIBHICTH 3HAYHOI KUIBKOCTI HAYKOBHUX Mpallb, IXHill CyMiCHUH HayKOBHH
JOpoOOK JI0 TEMEPILIHBOrO Yacy HE y3arajJbHEHO y IEBHY CUCTEMY, 3pyUHY I 0e3MocepeTHhOro BUKOPUCTAHHS 1]l Yac eKCIepH-
MEHTAJIBHOTO BCTAHOBJICHHSI IHBapiaHTHOI Ta BapiaHTHUX MOJEINEH IPOCOIMYHOT0 0)OPMIICHHS TEKCTIB aHTIIIHCHKUX MPHUCITIB’iB.

Tomy Meroro i€l mpami € cucTeMHe O0IPYHTYBaHHS (YHKI[IOHAJIBHUX Ta PO3IJISLA THIOBHUX XXAHPOBUX O3HAK IIPHUCIIB’S SIK
TeKCTy Manoi Gopmu, a Takok (GOpMyITIOBaHHS HOTO JIIHIBICTHYHOI AediHiNii Ha OCHOBI aHANI3y BiAMOBITHMX ICHYIOYHX y Ha-
YKOBI# JliTepaTypi ysBICHB.
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